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No. / Date 61618092 / 15.11.2024
Magna PT S.p.A. Your order 5500046279
a socio unico from 05.07.2022
Via dei Ciclamini 4 Our Order No. 30001523 / 05.01.2024
I-70026 MODUGNC (BART) Persons in charge
Technical Ralf Lassau

0421/63893-61

Y%
,L@OVV}QQ ralf.lassau@oerlikon.com
Business Kerstin Krebs
'\9/0'}8 ‘%Q_"H’\ 0421/63893-35
%

kerstin.krebs@oerlikon.com

Customer No. 4006652
Item Description Quantity Unit Weight Unit
10 0550713100 . pomxpe g b
Batch 0001110332 MUEWHEFNAGEL sl 1,008 2c 105,840 KG
Batch 0001119333 ACCEVTAZIONE MERCE 1.008 PC 105, 840 XG
Batch 0001119533 Quantita dichiarata: 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001119534 Quanits offettiva: 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001119546 T'POl'T“-ja”JElg“_’: 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001119547 Qunitiimtalieg =~ " g ) 1.008 BC 105,840 XG
Batch 0001119548 C""f‘""““a“?j;hez (2 1.008 BC 105,840 XG
Batch 0001119549 ';:fa“’"tm""' 1.008 BC 105,840 KG
200012 400201 448 PC 92,736 KG
Inlay 18 Streifen Weil TBA-501
900013 400211 8 PC 74,400 KG
Kunstoffpalette 800x600 klein
800014 400202 64 PC 106,240 KG
KLT (Label grau} TBA-550239
900015 400210 8 PC 18,400 KG
Deckel Abdeckung 810x610
Terms of Delivery: EXW Bremen
Freight : by carrier ,
Packaging :
arem LN AGEL Sl
Total weight : 1.138 496|§MEE““““N @ es: 8
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Signature and stamp of the sender
Signature et timbre de l'expéditeur
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